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DAY AND NIGHT

LESSON 27 (twenty-seven). THE TWENTY-SEVENTH LESSON

DAY AND NIGHT

A day has 24 hours,

There are two parts in one day ; the day and the night.

The (}ilays are divided into: morning, afternoon, evening and
night.

Morning is the first part of the day : evening is the second part.

The day begins in the morning and ends in the evening.

In the morning the sun rises; in the evening it sets.

Midday or noon is twelve o'clock in day-time.

Midday is the middle of the day; midnight is the middle of
the night.

The time before noon is called morning; the time after noon
is called afternoon.

In the day-time it is light, and often the sun shines brightly.

During the night it is more or less dark.

Sometimes the moon shines and spreads her pale light.

We see also the stars during the night.

In the morning, I say: , Good morning (father, Sir, Madam)!"

In the evening, I say: ,,Good evening!“ and when I go to
bed, I say: ,.Good night!“

At any time of the day, I say: ,,Good day!"

., Good afternoon ! and ,,Good evening ! are used both when
meeting and when parting from a person.

,.Good night ! is used only when parting.

Laugh and learn !

1. Mother: ,Never put off till to-morrow what you can do
to-day.”

Bob: ,You are right, mamma. Let us eat up all the cakes this
evening.”

*
* *

2. Mother : ,Get up, you lazy boy! See, the sun is up and
you are still in bed."
Boy: ,Yes, but the sun goes to bed at six o'clock, and I go to
bed at nine.”
L]
* *
3. Young artist: ,How did you like my paintings ?"
Friend: ,Great! That one of the fried eggs was so naturai it
nearly made me hungry.”
Artist: ,Fried egg? Good gracious! that was a sunset!"

64318 — 113 —
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4. . The sun is all very well”, said an Irishman ; ,but in my opi«
nion the moon is worth two of it, for the moon affords us light:
in the night-time, when we really want it: whereas we have
;he sun with us in the day-time, when we have no occasion
or it." '

*
L3 L3
5.Englishman. , The sun never sets on the King's dominions.*
Indian: — I know the reason why. Heaven is afraid to trust
an Englishman in the dark.”

*
* ¥*

6. When Columbus landed on American soil, the Indians cried
out: ,,So, you are Columbus? At last we are discovered.*

*
+* ¥

7. An Irishman said he had an excellent telescope; that with f
he could bring a church, which is a mile off, so close that h
could hear the organ playing.

Proverbs.

. The longest day must have an end.

. Praise day and night, and life at the end.

. Don't praise the day before it closes.

What is done by night appears by day.

. An hour in the morning is worth two in the evening. :
. The evening red and the morning gray is a sign of a fair day,
The sun shines for everyone. '
. Every light is not the sun.

. Never put off till to-morrow what you can do to-day.
. Don’t put off business till to-morrow.

. Better an egg to-day than a hen to-morrow.

. A morning without clouds, a child that drinks wine, and
woman that talks Latin, seldom come to a good end.

Bk el
N—= OO 00NO UGN =

to Afford (efd’'d), a oferi, a acorda.
Afraid (efre'id), ingrijat, nelini-
'“ stit; to be afraid, a-i fi teama.
Afternoon (a'fténiin), dupd pranz,
dupa amiazi.
American (eme'riken), american.
to Appear (epi’d), a aparea.
Artist (a’tist), artist.
Brightly (bra’itli), /uminos.
Business (bi'znis), afacere, freabi.
Clear (klid), clar, limpede, senin;—
to clear, a curdfi; to clear up,
a (se) insenina.

w118, >

Close (klouz), inchis; stramt;

proape, aladturi.
to Close (klotuz), a inchide,

incuia.
Columbus (kdla'mbés), Colum
to Commence (kome'ns), a inc
to Cry out (krai a'ut), a exclam
Day-time (de'i-taim), fimpul z/l¢
to Discover (diska'vé), a des¢

peri.
Dominion (domi'nién), finut, ¢
lonie.
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DAY AND NIGHT

§§ 168—169

Drink (drink), bduturd; —to ~,
a bea; perf. drank (drenk); part.
drunk (drénk).

Fxcellent (e'ksélent), excelent.
air (fed), frumos; deschis (vorb.
de culori); blond; senin; priincios;
cinstit; drept.

I'ried eggs (fraid egz), ochiuri.

lo Get up, a se scula.

(reat (greit), mare, insemnat, pu-
fernic.,

Heaven (hevn), cer (in sens fi-
qurat).
len (hen), gdind.
ndian (i'ndién), indian.
rishman (a’farigmen), Iriandez.
o Land (lend), a debarca.

.Iﬂht (lait), lumind; luminos.

e (mail), milda (=1609 metri).
atural (ne'cirel), natural.
Ight-time  (nalit-taim), timpul
nopfii.
ccasion (oke'fjn), ocazie, prilej.
Il (of, of) NuF~ § 274.

I)Inion (opi'nién), opinie, parere;

n my opinion, dupi parerea
mea.

Organ (d'gan), orgd; organ; u-
nealtd.

Painting (pe/inting), picturi; ta-
blou.

IRME NEREGULATE.

POZITIV, COMPARATIV.
owod, bun better, mai bun
ell, bine better, mai bine

worse, mail rau
worse, mai rau
more, mai mult
more, mai mulfi

d, riau

r, rau, bolnav
wch, mult
any, mulfi

Wlecum,

Pale (peil), palid, searbid.

to Part (pat), a pleca.

Person (pOsn), persoand; a per-
son, cineva.

Praise (preiz), laudd, slavi; —
to praise, a /duda, a slivi.

Push (pus), impinsiturd, branci;
apasare; — to push, a impinge.

to Put off, a scoate; a amana.«

Reason (rizn), rafiune; minte;
cauza, motiv.

to Rise (raiz), a rdsdri; a se ri-
dica; — perf. rose (roiuz); part.
risen (rizn).

to Set (set), a aseza; a apune;
— perf. si part. set.

to Shine (sain), a lumina; a luci;
— perf. si part. shone (son).

Sign (sain), semn.

Soil (soil), sol, pimant.

to Spread (spred), a intinde, a
impragstia;—perf. gi part. spread.

Sun (san), soare.

Sunset (sa'nset), apus de soare.

Telescope (ti'liskolip), felescop.

Tired (ta'iéd), obosit, ostenit.

to Trust (trast), a (se) increde.

Visit (vi'zit), vizita; — to visit,
a vizita;—to pay a visit, a face
0 vizita.

Whereas (hiiedre’z), pe cind.

1P DOOOODVODPPOPPOIVPPIOPODDOCOOCSOP

GRAMMAR AND EXPLANATIONS

NADELE DE COMPARATIE LA ADJECTIVE SI LA ADVERBE. —

Cateva adjective si adverbe au forme cu totul deosebite pentru a exprima § 168.
nparativul si superlativul. Iatd cele mai intrebuintate :

SUPERLATIV.

the best, ce/ mai bun.
ithe best, ce/ mai bine.
the worst, ce/ mai rau.
the worst, ce/ mai rau.
the most, ce/ mai mult.
the most, ce/ mai mulfi.

Wle, mic, pufin 1ess, mai mic, mai pufin the least, ce/ mai mic (pufin).

iM%~ Observatiuni, — Dam aci cateva locutiuni in care intrd unele § 169.
I comparativele de mai sus. 1. All the better sau so much the better, cu ataf
wlbine; better and better, din ce in ce mai bine. — 2. So much the
tae, cu atat mai rdu ; worse and worse, in cazul cel mai riu — 3. At
af sau at the least, cel putin; not (in) the least, catusi de putin;

o 15 o
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§§ 170—176 I LEARN ENGLIS]

§ 170. Alte cateva adjective au cate doud forme pentru comparativ si superlati
sau numai pentru acesta din urma :

POZITIV. COMPARATIV. SUPERLATIV.
Old, batran older g the oldest\ cel/ mai batran
’ elder ) mai bitran the eldest ) ce! mai in va !
Near, aproape, nearer, mai aproape, the nearerf} cel mai aproap
apropiat mai apropiat the next cel mai apropl

Far, departe, farther}mai departe, the farthest cel mai depat
departat further f mai departat the furthest S cel mai departi

Late, farziu later }mai tarziu, the latest\ cel mai tarziu
latter S mai in urma the last Jcel din urma

§ 171. @ Observatiuni. — 1. Older insemneazd mai bafran, mai in varsl
si se intrebuinteazi atat cand e vorba de persoane cat si despre lucruri. Elds
e intrebuintat numai dinaintea unui substantiv, sau precedat de articolul
spre a deosebi doud persoane care au acelasi nume sau aceeasi calitate. B
Peter is older than his brother, Pefre e mai in varstd decat frate-sdu ; she
the elder of her two sisters, but not older than I, ea e mai in varstd din ce
doud surori ale ei, dar nu mai batrani decat mine : my elder brother, frafel
meu mai in varstd, mai mare. Aceeasi deosebire existd intre oldest si eldes
Ex.: the oldest man in our house, omul cel mai batran in casa noasfrd: M
eldest brother is the oldest teacher in that school, frafele meu cel mai in vars
e profesorul cel mai bafran in acea scoala.

§ 172. 2. Nearest se intrebuinteazd numai cand e vorba de apropierea de M
loc oare-care, pe cand mnext e intrebuintat cand e vorba de timp sau de o sul
cesiune. Ex.: the nearest street, strada cea mai apropiata ; the nearest relatig
rudele cele mai apropiate ; the next month, luna viitoare.

§ 173. 3. Later si latest se intrebuinteazi numai cand e vorba de timp,

cand latter si last indici o idee de succesiune sau de rang. Ex.: he iame lat
}af:'“‘!lxz: fO}' the than Peter, el a venit mai tarziu decat Petre ; sooner or later, mai curdf
the master in ihe sau mai tarziu ; the last of the month, ultima zi a lunii; at last, la urmi, |
house, not you. sfarsit ; at the latest, cel mai téarziu; to the last, pand la urma; last we

sdptaméana frecuta.

§ 174, 4. Farther (fa’3&) si further sunt amandoud comparativele nereg
ale lui far (fa), depértat, departe, al carui superlativ e the farthest (fald
sau the furthest (f0/3ist), Farther si farthest se intrebuinfeazi mai adesea |
adverbe si arati totdeauna distanta, depiartarea ; your house is farther fro
school than mine, casa voastrd e mai departe de scoald decat a mea; YO
house is the farthest of all, casa voastrd e cea mai departe din toafe. Furthe
si farther se intrebuinteazd ca adjective si ca adverbe si insemneaza (cel) mi
depadrtat, mai incolo, ulterior, etc. Ex.: the further end of the room, capiif
cel mai departat al odiii ; a further reason exists (egzi’sts), existd si o al _|‘1
ratiune ; all further resistance (rizi’stens) was impossible, ori-ce altd impol#
vire era cu nepufinta. : i

§ 175. 5. Little, intrebuintat cu intelesul de mic face la comparativ s
mai mic, iar la superlativ the smallest, cel mai mic.

§ 176. CONJUGAREA PASIVA.

Ind. prez.: I am called, sunf chemat ; you are called, esti chemat ; N
(she, it) is called, e chemat(d), etc, b

Perf.: I was called, eram (fui) chemaf; you were called, erai (f
chemat ; he (she, it) was called, era (fu) chemat(i), etc.

gt llbias
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DAY AND NIGHT § 177

Perf. comp.: I have been called, am fost chemaf; you have been
wlled, ai fost chemat, etc.

Mmcperf.: I had been called, fusesem chemaf; you had been called,
Jusesesi chemat, etc.

Viit: I shall be called, voiu fi chemat; you will be called, vei fi
(hemat, he (she, it) will be called, va fi chemaf(a), etc.

Condit. prez.: I should be called, as fi chemat ; you would be called,
ul |i chemat ; he (she, it) would be called, ar fi chemat(a), etc.

Condit. trec.: I should have been called, as fi fost chemat ; you would
have been called, ai fi fost chemat ; he (she, it) have been called, ar fi fost
vhemat(d), etc.

Imperat.: be called, fi chemat(a), fifi chemati (chemate).

Partic. prez.: being called, fiind chemat(3).

Infinit.: to be called, a fi chemat(3).

. REGULA. _ La forma pasiva, verbul se conjugd, la toate tim-
purile si modurile, cu ajutorul auxiliarului to be, a fi, urmat de participiul
trecut al verbului pe care voim sa-l1 conjugam.

When meeting and when parting, cand ne intalnim sau cand plecdm.
I' o constructie eliptici in loc de when we are meeting and when we are
purting, in care formele we are meeting si we are parting ale conjugarii pro-
yresive au fost intrebuintate fara verbul auxiliar. E o constructie frecventa dupa
when.

LEARN BY HEART

What has happened (hepnd) ? ce s’a intamplat ?

| miss (mis) my hat, nu-mi gasesc palaria.

"m looking for my hat, imi cauf palaria.

‘or what reason? din ce pricind?

I'm afraid (efrefid), mi-e feamd, mad tem.

What are you afraid of? de ce fi-e teamd? de ce te temi?
e did it on purpose (po ‘pés), a facut-o din adins.

EXERCISE 52.

Trebue si avem o lumin3, e intunerec. — Am fost foarte silitor astizi. —
T'rebue si ne culcim (inf), e tarziu. — Sunt foarte obosit, si vreau si ma culc
zece. — Unchiul nostru va sosi la 15 ale lunii viitoare. — Cerul e deasupra
pamantului. — Pe (in) cer sunt stelele, soarele si luna. — Soarele e lumina cea
ware a zilei, iar (and) luna si stelele lumineazd noaptea. — Ce ai facut pentru
Ansa ? — Pot s& ma duc acum in gradina ? — Da, poti, daca-ti stii lectia. —
4 cate ceasuri (la ce vreme) te culci ? — Mi-aduc inci aminte cu mare pla-
sere zilele pe care [le] am petrecut impreund. — Fiecare da un branci omului
ware cade. — Asta e afacerea mea. — Acum trebue sd plecam, dar sper ca

e vom vedea iarasi curand unul pe altul. — Vreau sa-ti spun totul maéine ;
Mint prea obosit astd seari. — Afi fi fost rasplatiti si laudati, daca ati fi fost
wal silitori. — Unchiul meu doreste s petrec vacantele cu el la tara, dar
r.lmnui mei doresc (wanf) si viu acasd. — Esti asteptat asti seara. — Vei
4l la tara cu verii t3i. — Asteaptd pana viu inapoi. — Sa asteptdm pana
vine jos. — Ti-ai schimbat banii ? — Nu-ti fie team& ; (el) te va apara bine. —
(Noi) am fost bine primiti. — Ati fost platiti. — Socofi [c3d] suntem bine
latiti 7 — Am fost invitat la masi. — Ii e teamd [ca] nu vei fi invitat. —
(/& ce nu s'a aprins focul ? — Asta (that) s'a cantat [de] o mie de ori.—
ol petrece vara la tara. — Nu ma incred intr'insul (him). — Vrei sa [-1]
r‘nnlm-.sti [pe] virul meu? — Dupa pirerea mea, el si-a facut datoria. —
fletenul se cunoaste la vreme de nevoie.

— 117 —

§ 17%.
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Te scoli de vreme? _ Nu, ma scol foarte tarziu. — Dela cine cum
parati painea (voastrd)? — O cumpardm dela (of) brutarul (the baker) ca
sade acolo in (af) colt. — Vinde paine bund ? __ Vinde paine foarte buni. —=
La cate ceasuri iti place s& te culci ? — Sora lui doreste sa ma vaza azi (this)
dupd amiazi, astept s'o intalnesc la patru si un sfert. — O persoand subtire
|nu] e niciodatd frumoasid. — Imi amintesc incd cu cea mai mare placere zil
pe care [le] am petrecut impreund. — A venit (impf) sd& ma vaza ieri opt
zile. — Vinul (— art) a innecat (has drowned) mai multi oameni decat ma
rea. — Cat e ceasul ? — E tocmai zece fara un sfert. — E prea de vreme
ne culcam (inf). — Uiti-te, luna tocmai rasare. — Cand am avut (o) I
noud ? — Nu stiu exact (exactly); vom avea in curand lund plina. —
lunii are intr'insa ceva asa [de] dulce (soft) si[de] frumos! — Dar nu trebue
sa stam afara (ouf) asa [de] tarziu. — Bine, sd intrdm atunci. — A ve
domnul Brown acasd ? — Incd nu, dar nu cred cad va mai zabovi (he will

putin in acest fotoliu ? — Nu, multumesc, md duc indatd sd ma culc. —
place sa ma culc de vreme (in good time). — 1ti doresc (o) noapte buni. —
Noapte bund (d-tale), domnule. — [Ne] am jucat in gradind toati dupd
amiaza. — Familia mea tocmai pranzea cand am sosit (impf). — Ce faceal
seara ?

EXERCISE 5/

Am intalnit un domn al cdrui nume [l-] am uitat. — El e un vechiy
prieten al meu, l-am cunoscut de cand (since) [era] (un) baiat. — Voiu iel
indatad ce (as soon as) voiu fi (I have) scris toatd pagina. — Nu l-ai auzit
vorbind ? — Pe cand (as) femeia vorbea cu (fo) barbatul ei, copilul alerg
afara din casd. — Dacad am timp maine, iti voiu face o vizitai. — Nu e ag
[de] tarziu cum socoteam. — Traim vara la tard sau la mare. — Eram tocm
la masa (dinner) cand s'a adus (impf) scrisoarea. — E opt (ceasuri) la ceasu
meu, trebue sd ne grabim. — Ce zi a fost (impf) alaltdieri? — Ce zi va
poiméaine ? Care este a patra zi a siptamanii ? — In ce lund suntem acum
Cat e ceasul cand minutarul arati (points fo) Il si aratatorul cel mic (fo) V 7 <
E de vreme sau tarziu acum ? — Pamantul e rotund ca o minge. — asul
meu s'a oprit. — Sper sa te revad (fo see you again) peste (in) o zi s
doud. — Te-am asteptat o jumitate de ceas. — Prietenul meu vazuse jumatat
[din] lume. — Iarna din (of) 1928—1929 a fost (impf) foarte rece (cold). =
Luna Iulie (The July) din anul trecut a fost foarte caldd (warm). — In Ro
mania, iarna (— art) incepe cateodatd in Octombrie, si sfarseste in Martie. —
Cand te-ai culcat jeri ? — Adu-mi alt pahar de apd. — E aceeasi odaie p
care a avut [-0] prietenul tiu. — (Ea) a avut opt copii, din care cinci
murit. — Te rog di-mi pufin (some) vin. — Mi-ai dat o carte foarte intere:
santd ; cand imi vei trimite celelalte ? ;

EXERCISE

Esti asa de frumoasd ca un trandafir (rose). — Nu esti asa de frumoashi
ca o floare. — El nu e asa de cuminte cum era inainte (before). — Mama
nu e asa de batrana ca tatil meu. — Eu scriu mai putin decat tine. — Itall
(Italy) e una din tarile cele mai frumoase din Europa (Europe). — N'am @
penitd mai bund decat asta. — Esti aproape [tot] asa [de] bogat ca frate
tau. — Vino mai aproape. — Noi avem mai putini bani decat tine. — Anul
viitor (next) vom fi mai bogati. — D&-mi mai putin vin, te rog. — Apa ace
sta e rea, dar vinul acela e mai rau. — Aceasta e odaia noastrad cea mai buni.
E mai departe dela Paris la Milan decat dela Paris la Londra (London).
Frate-meu are mai multe cirti decat tine. — Eu sunt mai aproape [de]
decat tine. — Eu mananc putin, dar voi méancati mai putin. — Jucam in (.
carti toati seara, — Tocmai inainte de a apune soarele, un nor (cloud) negm
a acoperit (impf) cerul. — Soarele rasare dimineata si apune seara. — Aceasl
expresiune nu e des intrebuintatd. — Cui (he who) i-e teamd de frunze n
trebue si vie intr'o (info a) padure. 4
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CHRISTMAS AND NEW YEAR'S DAY

LESSON 28 (iwenty-eight). THE TWENTY-EIGHTH LESSON

CHRISTMAS AND NEW YEAR’S DAY

On Christmas day we remember the day on which Jesus-Christ
was born.

On Christmas Eve (the evening before Christmas), English children
hang their stockings at the foot of their beds, and during the
night, Santa Claus comes down the chimney and brings them
toys and sweets.

Sometimes also, there is a Christmas tree in the house, on
Christmas day. From its branches hang the other presents and
toys of all sorts for the children.

When English children get up, on the morning of Christmas
(shortened: Xmas) day, they say to their parents: ,,I wish
you a merry Christmas!” and they reply: ,, The same to you!"
or ,,I wish you the same!” Then the children go and look at
their toys and thank Santa Claus.

On Xmas day, there is also the traditional Xmas dinner, fo
which we invite friends and relatives. Roastbeef, turkey, goose
and plum-pudding are the customary dishes of an English
Xmas dinner. The lady of the house pours brandy on the pud-
ding, then, taking a match, she lights the brandy, and all
the guests are merry to see the Xmas pudding blazing on the
table.

The day after Xmas is named Boxing-day.

In England, during Xmas time, there are groups of men and
women who go through the town, singing in front of houses.
They receive a Christmas box. English people also give Xmas
boxes to their servants, to the postman and so on.

In Roumania, Boxing-day is not the 26th of December, but a
week after Xmas, on the Ist of January. On that date, at
midnight, the new year begins: so, the first of January is
named New Year's Day. We wish our friends: ,,A happy New
Year I

Laugh and learn !

1. Bob: ..I say, do you know why the days get shorter and shorter
towards the close of the year 7" .

Jimmy:,Yes, it's to make Christmas come so much the sooner.

*
* *

2. Tommy had received a lot of presents for Christmas. On
Xmas evening his mother said : , Now, Tommy, what are you
going fo say in your prayers for all those nice presents?

After a moment’s thought, Tommy replied : ,,God bless the penny

14

bazaar !
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I LEARN ENGLIS

3. ,Which do you love best, papa or mamma ?

»I can tell you better next week, after my birthday.”

*
* *

4. A shopkeeper was giving away toy balloons to Christmas cu~
stomers, and one little boy asked him if he might have two.
»I'm sorry,” he said, ,but we only give one balloon to each boy.
Have you a brother home 7
The boy was truthful, but he did want another balloon.
»No,” he replied, regretfully, then added, hopefully, ,but m
sister has, and I want one for him."
Thank I
4 5. ,Thank you for the presents, auntie.”
o Gﬁ ' (_g“ ,,Oh, they are nothing tg thank me for.”
k) /\(qu",,That's what I thought, but mother told me to thank you all th
) same.

Yo 7
W

*
* *

h V2
g&\\"/ 6. ., What does your wife want for Christmas ?*
¥4 .

E ,,All she sees !
*
¥

¥

7. Two schoolboys had gone for an afternoon’s carol singing,
one with his parent’s permission, the other without it. The
latter knew that on his return to school he would be punished
by the schoolmaster, so his pal said: ,Look here, Tom: I've
thought of a plan to get you out of that whacking. Just bend
down and let me chalk something on the seat of your trousers.”

The schoolmaster was not long in calling the two boys. He asked
to show their parents’ written permission for absence, and
Tom, of course, could not.

, Then,” said the master, ,bend down for punishment."

The boy at once did so, and the master took up his cane and
raised the lad's jacket to give him a swish. But the master
broke out into a hearty laugh and told the young rogue to go
back to his place. How could he, indeed, punish the lad when

he read on his trousers the seasonable greeting: ,,Merry Xmas!”

VOCABULARY

Absence (e'bsns), absenfa. to Blaze (bleiz), a flacira.
Auntie (@'nti), matusica. to Bless (bles), a binecuvianta.
Balloon (belu’n), balon. Box (boks), cutie; dar de Craciun,
Bazaar (bez@’), bazar; penny r, bacgis.

bazar cu obiecte de un penny. Boxing - day (bo'ksing - dei), a
to Bear (bed), a (se) naste; a purta; doua zi de Craciun.

a suporta; — perf. bore (bd); Branch (branci, brans), ramurd,

part. born (bon), ndscut; borne creanga.

(bon), purtat. Brandy (bre'ndi), rachiu.
to Bend (bend), a (se) indoi, a to Break (breik) out, a izbucni.

(se) pleca; a (se) incovoia; a Carol (ke'ril), colindi, cintec (de

(se) stramba;—perf. bent (bent); stea) de Craciun.

part. bended (be'ndid) si bent. to Chalk (ciok), a scrie cu creta.
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CHRISTMAS AND NEW YEAR'S DAY § 178

Chimney (¢i'mni), cos (pentru
fum).

Christmas (kri’smes), Craciun.

Christmas Eve sau Christ-
mas-eve (kri'smes-iv), ajunul
Criciunului (seara).

Close (klouz), incheiere, sfargit.

of Course (kas), fireste.

Customary (ka’stéméri), obici-
nuit.

Customer (ka'stémé), client.

Dish (dig), (fel de) méncare.

fo Give away, a ceda.

(ioose (gilis), gdsca; — pl. geese
(.zhis).

Ureeting (gri'tin9), salut.

GUroup (griip), ceata, grup.

Guest (ghest), oaspe, mosafir.

Hearty (ha'ti), din inima.

Hopefully (holipfuli), plin de
nadejde.

Indeed (indi’'d), intr’adevar, cu
drept cuvant.

{.‘lcket (ge’kit), jacheta.
esus-Christ (gi/zés-kraist), Isus
Iristos.

Lad (led), baiat.

Laugh (1af), rés.

lo Light (lait), a aprinde, a lu-
mina; — perf. si part. lighted
(la'ftid) si 1it (lit).

Lot (lot), multime, grimada.

New-year (niti-1id), Anul-nou.

Permission (pémi'gn), permisiu-
ne, voie.

I"lan (plen), plan.

Plum-pudding (pla'mpu’ding), pu-
ding, un fel de budinca cu
stafide.

PPostman (po’/ustmen), factor.

fo Pouri(po), a furna.}

Pudding (pu/din8), budincd, co-
zonac.

Punishment (pa'nisment), pe-
deapsa.

Prayer (pre/ié), rugd(ciune).

to Raise (relz), a ridica.

to Read (rid), a citi; — perf. si
part. read (red).

Regretfully (rigre/tfuli), cu parere
de rau.

Relative (re'letiv), rudd, rudenie.

Return (rité/'n), infoarcere.

Roastbeef (ro'lstbif), rostbif.

Rogue (rotig), strengar.

Roumania (rume’inié), Romania.

Same (seim): the ~, acelasi
(lucru), aceeagi; la fel,all the ~,
totugi, cu toate acestea.

Santa Claus (se/nté-kloz), Mos
Craciun.

Seasonable (si'znebl), oportun,
potrivit cu timpul.

Seat (sit), tur, fundul pantaloni-
lor.

Shopkeeper (so/pkipé), negustor.

to Shorten (s0tn), a scurta, a
prescurta.

Sort (sot), fel.

Stocking (sto'kinS), ciorap.

Swish (stis), lovitura cu nuiaua.

Thought (46t), gand, gandire.

Through (Ort), prin.

Towards (todz, tuiio’'dz), cafre.

Town (taiin), oras.

Traditional (tredi'sénel), fradi-
fional.

Trousers (tra'tizéz), pantaloni.

Truthful (tru/eful), sincer.

Turkey (to'ki), curcan.

Whacking (hue’kin®), bataie.

Xmas sau Xms (kri'smes), Cra-
ciun (prescurtat din Christmas).

A e o o 2 2 2 2 2 2 o 2 2 o 2 2 22 02 22 20 o g0 g g gl o

SIBSTANTIVE CU PLURAL NEREGULAT.

GRAMMAR AND EXPLANATIONS

a) Urmdtoarele doud substantive formeazd pluralul prin addugarea

lerminatiunilor -ren si -en:

the child, copilul — the children, copiii.
the ox (oks), boul — the oxen (oksn), boii.
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§ 179.

§ 180.

§ 181.

§§ 179—181 1 LEARN ENGLIS.

i

b) Substantivele urmitoare formeazi pluralul prin modificar
vocalei:

the man, omul, barbatul — the men, oamenii, birbafii.

the woman, femeia — the women, femeile.
the foot, piciorul — the feet, picioarele.
the goose, gisca — the geese, gagtele.
the tooth, dinfele — the teeth, dinfii.
the louse, paduchele — the lice, paduchii.
the mouse, soarecele — the mice, soarecii.

c) Toate substantivele compuse cu -man (barbat) formeaza plis
ralul in -men:

the gentleman, domnul — the gentlemen, domnii.
the Englishman, Englezul — the Englishmen, Englezii.
the Frenchman, Francezul — the Frenchmen, Francezi.
the Irishman, Irlandezul — the Irishmen, Iriandezii.

@ Sa se observe ca numele German, German, Normand, Normand,
si Roman, Roman, care nu cuprind particula -man (= barbat), formeaza plu-
ralul in mod regulat: Germans, Normans, Romans.

d) Sunt cateva substantive care au cate doud forme la plural, cu
infelesuri diferite. Astfel sunt:

the brothers, frafii.
the brother, fratele {the brethren’ (bre’drin), confrafii, tovaragil.

pennies (pe'niz), piese de cate un gologan
(two, three) pence, (doi, trei) gologan

the penny, gologan, 1/12 {
(socotifi la schimb sau targuind).

dinfr'un shilling

PRONUMELE WHICH.

Se intrebuinteaza which in loc de that, pentru a traduce pronumele care
precedat de o prepozitie. Ex.: the day on which Jesus-Christ was born, ziua
in care sa ndscut Isus Hristos ; the Xmas dinner to which we invite friends
and relatives, cina de Criciun, 1 a care invitim prieteni si rude ; the house
in which I live, casa in care locuesc. Se poate intrebuinta insd si pronu<
mele that, dar in cazul acesta prepozitia trebue pusd in urma verbului: the
house that 1 live in.

OMISIUNEA PRONUMELUI THAT. ;

Pronumele relativ that se omite totdeauna cand sti in cazul acuzativ, dar
numai in propozitiile scurte si cand nu se poate produce nicio confuzie prin
omiterea lui. Ex.: this is the gentleman (that omis) we saw yesterday, acesta
e domnul pe care l-am vidzuf ieri; her brother is the most learned man
(that omis) I know, f[rafele ei e omul cel mai invifat pe care-I cunoscj
she wants all (that omis) she sees, ea doreste (vrea) fof c e vede. ;

Din ce in ce mai.. se traduce in englezeste prin comparativul repetat,
Astfel : the days get shorter and shorter, zilele devin din ce in ce mal
scurfte; it is getting warmer and warmer, se face din ce in ce mal
cald; more and more, din ce in ce mai mult ; less and less, din ce in c&
mai pufin.
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(CHRISTMAS AND NEW YEAR'S DAY §§ 182185

To SAY si to TELL, a zice, a spune. — La intrebuintarea acestor verbe
s se tie seama de urmétoarele regule :

1. Verbele a zice, a spune se traduc prin to say, cand nu se pomeneste
de un complement de persoani. Ex.. what did he say? ce a spus? who said
that ? cine a spus asta ? he said it was not true, zicea ci nu e adevdrat ; what
do you say to a short walk? ce zici de o mica plimbare ?

Se intrebuinteazi insi, cu sau fird complement de persoand, cand se
¢iteaza cuvintele cuiva. Ex.:

»Yes“, he said, ,Da”, zise el.

His pal said: ,I've thought of a plan“. Tovarisul lui zise: ..M am
gindit la un plan”.

They say to their parents: ,I wish you a merry Christmas!” Ei spun
piicintilor lor : ,,V& urez un Créciun vesel I

Sa se noteze expresiunea: I say, ia-asculta !

. 2. Se intrebuinteazi to tell in celelalte cazuri, cand e urmat de un com-
plement nedrept. Acest complement nu e precedat de prepozitia to, afard numai
daci se pune imediat dupd verb complementul drept. Ex.:

Tell your brother to come at once, spune-i frafelui tdu s vie indata.

Mother told me to thank you, mama mi-a spus sd-ti mulfumesc.

He told the young rogue to go back to his place, spuse tandrului stren-
gar sa se infoarcd la locul lui.

I will tell your brother all that I know, voiu spune frafelui tdu fot ce
stie. Dar: I will tell all that I know to your brother, voiu spune fof ce stiu
Jratelui t3u.

§ 182.

§ 183.

Cu atat mai. .. se traduce prin so much to, urmat de comparativul ad- § 184.

jectivului sau adverbului. Ex.: so much the better, cu atat mai bine ; so much
the worse, cu afaf mai rau ; so much the soomer, cu afat mai curand, etc.

ANGLICISME. Elipsa verbului

@&~ Do you like to learn English? — Yes, I do. Ifi place sa inveti
englezeste ? — Da, imi place. Elipsa e foarte frecuentd in limba englezd, care
eviti, pe cat posibil, repetitiile inutile. Astfel, in exemplul de mai sus, nu s'a
mai repetat verbul like. Tot astfel, in exemplul urmitor : Did you play football
when you were a boy ? — No, I did not. Jucai football cand erai copil ? —
Nu. nu jucam. E o constructiune speciala limbii engleze, un anglicism,
repetarea numai a auxiliarului, lisand sa se subinteleagd verbul. HMF~ In ma-
joritatea cazurilor, raspunsurile la o intrebare, yes, mo (da, nu), sunt urmate
in limba englezd si de verbul intrebuintat in intrebare, dar sub forma eliptica,
pistrandu-se, cum s'a vazut, numai auxiliarul. Dar nu numai in raspunsuri se
Intrebuinteazi aceastd constructiune eliptica, ci in toate cazurile, cand lipsa
verbului nu intuneci sensul frazei. Ex.: I have secen (sin) him and you have
wot, eu l-am vazut si d-ta nu (l-ai vdzut); I have learned my lesson and
you did not, eu mi-am invitat lectia, dar tu nu.

B S I 2 2 2 2 2 2 2 222 s o g e el o

LEARN BY HEART

| have changed my mind, m'am rdzgandit.

I's not surprising (sépra’izing), nu-i de mirat.

I'm of your opinion, sunf de aceeasi parere.

I's quite the same to me, (mie) mi-e tof una.

A happy journey to you! calaforie buni!

| wish you a good appetite (e'pitait) ! poftd buna!
(;ood chance (cians) ! noroc!

Thank you, the same to you! mulfumesc, asemenea!
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. EXERCISE

Criiciunul ¢ o zi de veselie pentru tofi copiii. — Maine e Créciun [ul]. =
Micile minti ale copiilor sunt foarte ocupate gandindu-se la darurile [pe ca

sperd sa [le] géseasca in ciorapii lor in dimineata de Craciun. — Ce t mi
Linglezii (the English) prietenilor lor la Criciun ? — Ei le trimit o carte postall
de Craciun cu cuvintele : ,,Un Craciun vesel si un An nou fericit”, — iti m

tumesc foarte mult pentru cartea ta postald de Criciun. — Cand eram la Lo n
dra, obisnuiam sa joc biliard (af billiards) in serile de Sambati cu niste prietent
al mei. Tocmai la prima bétaie (stroke) a miezului noptii, patronul (the landlore
Intra [in] odaie si zicea: ,Domnilor, e Dumineca”. Si trebuia s& incetim (we
had to stop) jocul (playing) imediat. — Voiu fi la Paris maine, si la (in)
Londra peste cincisprezece zile. — A trimis brutarul painea ? — Da, a trimis 0
tocmai [in] minutul acesta. — D&-i un tol si va lua un yard. — Toti crestini
sunt frati. — Sunt niste barbati, femei si copii sirmani pe (in) strada. — Ce
fac acei barbati, femei si copii acolo? — Ce ai platit pentru acele gaste ?
Unsprezece silingi perechea. — Trebue si-ti cureti dintii fiece dimineats. — El
isi curdtd totdeauna dingii numai cu api. — Linia mea e lunga de doua picioa

si trei toli. — Ai vazut vreodata soareci albi 7 1ti place sa joci in (at) zaruri ?
Nicidecum ; e cel mai plicticos din toate jocurile. — Fii gata imediat dupll
masa (dinner); vom merge si-1 vedem. — Cand pisica e plecatd (away), soas
recii vor (will) si joace. — Sa umple paharele ! — Pastele ( — art) e serb t
in amintirea (remembrance) invierii (resurrection) lui lisus Hristos (Jesuss
Christ). — Unchiul meu va veni si ne vazi in ziua de Anul nou. — Catl
oaspeti asteptafi astdzi ? — Astept doi domni si trei doamne. — Cand sa
nascut Shakespeare ? — S'a nascut (he was born) la 16 April 1564 (sa se ex~
prime datele in litere). — Religia crestind ne spune ci tofi oamenii sunt frati,
— Ea ne spuse ( :fo tell) [ca] el e (impf) advocat (lawyer). — E greu de
spus (inf) varsta lui. — Asta (that) nu pot si spun. — Spune-mi ce fel d

(sort of a) om era? A8

EXERCISE 57.

La cate ceasuri dejunezi ? — Dejunez imediat dupi ce m'am sculat., —
Cand veti iesi ? — Vom iesi imediat dupd masa. — Gologanii englezesti (— art) |
sunt facufi din arama. — Da-i o bucata de paine. — Ce canta copiii ? — y
i-a dat o scrisoare de opt pagini. — Eu nu sunt de parerea ta. — Nu fi asa
[de] sigur de asta. — Arata-mi ce poti si faci. — Regina (— art) Victoria s'a
nascut la doudzeci si patru Mai 1819. — El a baut [o] jumitate de sticld de
vin. — Obisnuiam si-i facem o vizita [in] fiecare lund. — Scoate-ti palaria | —
Asteapta pani maine, si-fi voiu spune tot ce doresti sa stii. — Du-te de (and{'
vezi dacd servitoarea a pus masa. — El nu face nimic firi mine. — El [nu
poate sa trdiascd farad dansa. — Dacd (ea) iese singurd, ce va zice lumea
(people) de dansa ? — Grabeste-te, nu e timp de pierdut (inf). — Ce om lenesg
esti | — Am uitat si-mi intorc ceasul. — El n'a putut (impf) si te astepte mai
mult (any longer). — Astept astizi o scrisoare dela fiica mea. — Ai putut
(impf) sa-i intelegi ? — I-am inteles (impf) foarte bine, dar n'am putut (impf)
sd le raspund in englezeste ; le-am raspuns (impf) in frantuzeste. — Daca-i
iei osteneala (the frouble) si citesti aceastd scrisoare, vei vedea ci am drep«
tate (I am right). — El a junghiat sapte boi azi dimineati. — Cat bate cea«
sul 7 __ Bate sfertul. Poti si infelegi ce zice Englezul acesta? — Da, pot. —-‘
Cand mama mea a cazut (impf) bolnavi, eu imediat am trimis (impf) dupdl
(for) doctor. — Imprumuts-mi cinci silingi | — Imi pare rau, nu pot. — Te volu
vedea maine ? — Nu stiu. — De ce esti asa de grabit (in such a hurry) ? —
Pentru ¢i am incd o multime de lucruri de facut (inf). h
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I'HE SEASONS

LESSON 29 (twenty-nine). THE TWENTY-NINTH LESSON

THE SEASONS
SPRING AND SUMMER

T'here are four seasons in a year: Spring, Summer, Autumn and
Winter, each of which lasts about three months.

Spring begins on the 21st of March.

The sun shines bright and warm again. The air is mild.

The snow has melted ; the frost has thawed.

The swallows and storks have come back.

The birds are building their nests, and begin to sing.

The bees hum and butterflies dance in the air.

The trees are being decked with blossoms and leaves.

The farmer tills the soil and sows the seed.

Spring is the most beautiful season of the year.

w*
* %

After Spring comes Summer. We are in Summer from June 22nd
to September 21st.

In Summer the days are long and the nights are short.

The sun rises very early, and sets late in the evening.

Summer is the warmest season.

It is often very hot, even close, dusty and sultry.

There are often storms with lightning and thunder; we call
them thunderstorms.

In the garden, some of the fruits are already ripe.

The corn is also ripe; it is time of the harvest.

Summer is also the holidays season.

Anecdotes.

1. A class of Physics at school.

The teacher: ,Now, who can tell me anything about
heat 7"

A small boy held up his hand: , Heat makes things smaller.”

The teacher: ,All right! Give an example.”

The boy: ,In Summer days are longer because it is hot ; in
Winter they are shorter because it is cold.”

%
* %

2. A farmer walking in his garden, saw his gardener fast asleep
under a tree. He awoke him and said:

 What! you lazy dog, you are not worthy for the sun to shine
upon you."

I know that," replied the gardener, ,and that is the reason
why I am lying in the shade.”

*
* *
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3. Three boys were lying down on the grass. A gentleman wh)

»Which is the most lazy of you? I'll give

saw them said :
him a shilling.
The first said:

The second said :

»1 am thirsty, and I have .got an apple in my
pocket, but I am too lazy to take it out.’
.1 am more lazy than that, Sir, I have got‘

the sunshine in my eyes, but I am too lazy to move off.”

The third said :

I am too lazy to shut my eyes.’ I
.»You are the most lazy of the three”, said the gentleman, ,here

is a shilling.”

»Please, Sir, put it into my pocket for me,"

'

Proverbs.

Time is a great master.

P ek
N = OW00N U LN =

Air (ed), aer.

Anything (e’memg), ceva; nimic.

Apple (epl), mar.

Asleep (esli'p), adormit; to fall
asleep, a adormi.

to Awaken (eiie'ikién), a (se) de-
stenta.

Back (bek), indarat; dos; spate;
to come back, a veni indarat,
a se infoarce; to be back, a fi
inapoi.

to Become (bikd'm), a deveni; —
perf. became (bike'im); part.
become.

Bee (bi), albina.

Bird (bod), pasdre.

Blossom (blo/sém),
arbori).

to Build (bild), a ciadi, a zidi; —
perf. si part. built (bilt).

Butterfly (ba'téflar), fluture.

Corn (kon), grau; bucafe.

floare (de

. One swallow makes no Summer.
. April rains for corn; May, for grass.
The days follow each other, but are not alike.

.1 am more lazy than that, Sir, I feel sleepy, bu"
i

said the boy.

. Idleness is the mother of all vice.
‘When the fruit is ripe, it must fall.

. Every bird likes its own nest best.

A tree is known by its fruits.

. Don’t praise the day before it closes.
. When sorrow is asleep, wake it not.

. Laziness travels so slowly, that poverty soon overtakes him,
. Every season has its reason.

VOCABULARY

Cold (koild), rece; frig.

to Dance (dans), a dansa, a juca. 3
to Deck (dek), a imbraca, a im=-

podobi.
Dog (dog), caine.

Dusty (da'sti), prdfos, plin de

praf.
Each other, unul pe altul.
Even (ivn), chiar.

Everywhere (evrilh]ied), peste 4

tot, pretutindeni; ori-unde.
Example nga’mpl), exemplu.
to Fall off, a cidea (de pe ceva).

Farmer (fa ’me) plugar, cultiva-

tor; fermier.
to Follow (fo'loill), a urma; a
urmari.
Frost (frost), ger.
Fruit (frat), fruct(e), poamai.
Gardener (ga/dné), gradinar.
Grass (gras), iarba.
Harvest (ha'vist), seceris.
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§§ 186—187

Heat (hit), cidldura.

to Hold (hotild), a finea; — perf.
gi part. held (held); — to hold
up, a finea sus, a ridica.

Hot (hot), cald.

to Hum (ham), a bazai.

Idleness (a’idlénis), frandivie.

to Last (last), a dura, a finea.

Laziness (le/izinis), /lene.

o Lie (lai), a sta culcat, a zacea;—
perf. lay (lei); part. lain (lein);
part. prez. lying (1a’in9).

Lightning (1a’itnin8), fulger.

fo Melt (melt), a (se) topi.

Mild (maild), bldnd, dulce, lin.

to Move (miuv) off, a (se) misca
(de undeva), a se urni din loc.

Nest (nest), cuib.

fo Overtake (ouvéte'ik), a ajunge
(pe cineva).

Own (otin), propriu, al sdu (insusi).

Vhysic (fi'zik), medicini; — phy-
sics (fi'ziks), fizica.

Pocket (po'kit), buzunar.

lo Rain (rein), a ploua.

Ripe (raip), copt.

Season (sizn), anotimp.

Seed (sid), saméanta; semanaturai.

Shade (seid), umbra.

to Shut (sat), a inchide; — perf,
5i part. shut.

Sleepy (sl’pi), somnoros; to feel
sleepy, a-i fi somn.

Slowly (slo’ili), incet, rar.

Snow (snoil), zapada, ninsoare;—
to snow, a ninge.

Sorrow (so'roil), grija, necaz.

to Sow (soil), 2 semdna, a presara;
— perf. sowed (soiid), part.
sown (soiin) si sowed.

Stork (stok), barza.

Storm (stom), furtuna.

Sultry (sd'ltri), innabusitor.

Sunshine (s&'nsain), /umina soa-
relui.

Swallow (stio’lott), rdndunica.

to Thaw (80), a (se) desghefa.

Thirsty (50/sti), insefat; to be
thirsty, a-7 fi sefe.

Through (6r0), prin.

Thunder (%a'ndé), funef; — to
thunder, a funa.

Thunderstorm (63/ndéstom), fur-
tund, vijelie.

to Till (til), a ara, a lucra pa-
mantul.

Vice (vais), vifiu.

to Wake (iieik), a veghia, a sta
destept; to wake up, a (se)
destepta.

Walk (ii0k), plimbare (pe jos); —
to walk, a se plimba; to take
a walk, a face o plimbare, a se
plimba. _

Worthy (110'6i), vrednic.

Warm (iiom), cald; — to warm,
a incalzi.

(222 222 22 22 2 22 2 2 D22 2 o 22 gng 2 20 o o g2 o o d

GRAMMAR AND EXPLANATIONS

OMISIUNEA ARTICOLULUI DEFINIT.

After Spring comes Summer, dupd prim&vara vine vara; Sum-

mer is the warmest season, v ar a e anofimpul cel mai cald. Am aratat in altd
parte ( SF §§ 71, 129) in ce cazuri se omite in limba engleza articolul de-
linit the. Mai adaugdm la cele spuse cad acest articol se mai omite dinaintea
numelor anotimpurilor, sarbatorilor si a zilelor saptaméanii : we have holidays
wt Christmas, avem vacante la Craciun ; he that sings on Friday will weep on
Sunday, cel ce cantd Vinerea va plange Dumineca.

ADJECTIVELE POSESIVE.

Se intrebuinteazd in limba englezd adjectivul posesiv, iar nu simplul
articol ca in roméneste, cand e vorba de o parte a corpului, de imbracaminte,
miu de expresiunile care privesc viata unei persoane. Ex.: a boy held up
hix hand, un b&iaft ridici mana; what have I in my hand? ce am in
mani? I am too lazy to shut my eyes, sunf prea lenes ca sd-mi inchid
wehii; he put his hat (het) on, isi puse pdl&ria; I have got an apple
In my pocket, am un mdar in buzunar ; they lost their lives, isi pierdurad
iafa.
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l 88.

§ 189.

§ 190.

§§ 188—190 1 LEARN ENG.

OWN. — In locul adjectivelor si pronumelor posesive ( BEF~ §§ 13, 1
27, 28), se intrebuinteaza adesea, pentru a accentua mai mult posesiuné
formele my, your, his, her, its, our, their, urmate de iuvantul own, care insel
neazi propriu, insusi, care-mi (-ti, -i, ne, vd, le) apartine. Ex.: every bird
ist own nest best, fiecdrei pasari ii place cuibul ei (propriu) mai mult ; ev
one is master in his own house, fiecare e stdpan in casa lui (proprie); ev
country has its own customs (ka’stémz), fiecare fard isi are obiceiurile
Have you my penknife? — No, Peter, I have my own. Ai briceagul meu?
Nu, Petre, il am pe al meu (propriu). — Adesea substantivul care expril
lucrul posedat e urmat de construitiunea of my (of his, of her, of our, et¢
own, Ex.: have your children a room of their own? au copiii o odaie a lo

ADJECTIVELE SI PRONUMELE NEDEFINITE EACH si EVERY.

1. Each, fiecare, e adjectiv si pronume nedefinit, cu alte cuvinte se §
trebuinteaza singur sau urmat de un substantiv.
Ex.: Each member of our family, fiecare membru al familiei no
stre ; each of the two brothers, fiecare din cei doi frati; he had a be
in each hand, el avea (cate) o carte in fiecare mand; each in his tu
(tén), fiecare la randul lui ; all for each and each for all, tofi pentru fi
care si fiecare pentru toti ; each other, unul pe altul ; each one g
us a shilling, fiecare (din ei) ne dete (cate) un siling. Each se intrebul
teazd cand e vorba numai de doud lucruri sau persoane sau numai de un n
numdr determinat.
2. Cand insa e vorba de un numdir mai mare de lucruri sau de persoan
luate separat, se intrebuinteaza every, care are intelesul de fiecare, oricar
toti (toate). Ex.: every age has its pleasures, i e c ar e varsta isi are placei
ei ; every boy must go to school, fiecare (oricare) baiat trebue si mearg
la scoald; a trade in hand finds gold in every land (lend), un mestesug
mana gaseste aur in ori ce fard; England expects every man to do |
duty, Anglia asteaptd ca fiecare om sd-si facd datoria; that season
rains every five minutes, in anofimpul acesta ploud la fiecare cinci mi
every days, in toate zilele.
3. Sa se observe ca in toate aceste exemple de mai sus, every e
de cate un substantiv, caci este numai adjectiv nedefinit, pe cand e
este si adjectiv si pronume nedefinit. Cand voim insd si intrebuintam pe ey
ca pronume nedefinit, trebue si punem one in urma lui. Ex.: every one
i and God for all, fiecare pentru sine si Dumnezeu pentru :
every one is wise when the harm (him) is done, fiecare e infelept cé
paguba e ficuts ; what every one asks, what every one gives, but what ver
few take, is an advice (edva'is), ceea ce fiecare cere, ceea ce fieca
d3, dar ce foarte pufini iau (= primesc) e un sfat ; every one lives as he lik
fiecare frdeste cum ii place ; she tells news (niiiz) that every one knowi
ea povesteste noutiti pe care oricine le cunoaste ; the sun shines for ever
one, soarele luceste penfru oricine (penfru fiecare, pentru foatd lumea),
' ]

EXPRESIUNILE IMPERSONALE mi-e sete, mi-e frig, etc.

Expresiunile impersonale .construite in limba roméand cu mi-e se trady
in diferite chipuri in englezeste : )

a) Mi-e se traduce prin I am. Ex. I am hungry (ha'ngri), mi-e foam
I am thirsty, mi-e sete ; I am cold, mi-e frig; I am hot, mi-c cald; I am
well, mi-e bine; I am not well, nu mi-e bine; I am afraid, mi-e frig
mi-e teami; I am disgusted (disga’stéd), mi-e scarbd, mi-e sila, etc. ¥
celelalte persoane, se intrebuinteazd formele de conjugare ale lui I am.
you are hungry, ti-e foame ; she is thirsty, (ei) i-e sefe, we are cold, n e §
frig ; you are well, v & e bine ; they are afraid, [ e e fricd, etc. La celela
timpuri si moduri, se intrebuinteazd formele corespunzatoare ale auxiliaru
to be. Ex.: I was thirsty, mi-era sefe; I'll be cold, imi va [i frig; ul
should be afraid, ne-ar [i [rica, etc.
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THE SEASONS §§ 191—192

b) Mi-e se traduce prin I feel. Ex.: I feel sleepy, mi-e somn; I feel

M (i), mi-e rau; I feel much better, m i - e mult mai bine ; I feel (sau I am)

shamed (ese’imd), m i - e rusine. La celelalte persoane si timpuri, se conjuga
feel. Ex.: you feel sleepy, f{i-e somn; we feltill, ne era rdu, etc.

¢) Mi-e se traduce prin I have. Ex.: I have pity, mi-e milad; we had
pity, ne era mild, etc

I have got an apple, am un mar. — Despre intrebuintarea speciala a
,mrlicipiului got al verbului to get, pentru a arita posesiunea, ne vom ocupa
ntr'o lectie wviitoare.

ABOUT, prepozitie si adverb. — Se intrebuinfeaza cu intelesuri multi-
ple, cum se poate vedea din exemplele urmatoare : about the end of the week,
po la sfarsitul sdptdmanii ; about two o'clock, pe la (orele) doud; she is
whout twenty, e de vre-o doudzeci de ani; have you any money about
you? ai (ceva) bani la tine? to talk about, a vorbi despre; about that,
l¢spre aceasta; about and about, ici sicolo; all about, peste fof ;
lelt about! stangaimprejur; round about, de jur imprejur; the child-
yen were playing about me, copiii se jucau imprejurul meu; he follows
me about everywhere, ma urmdireste aproape peste tof ; what was I about
{0 say ? ce eram (aveam de gand) si spun?

P A S s S o 2 2 S S S L s et e e g SS9
LEARN BY HEART

How are you related (rileitéd) ? cum va inrudii?

| should like to make her acquaintance (ekiie'intens), as dori sd-i fac cunostinfa.
Introduce (introdiii’s) me to her! prezinta-ma (ei)!

With whom have I the pleasure to speak? cu cine am plicerea (sd vorbesc) ?
| am delighted (dila’itéd), imi pare bine (de cunostinfd).

It was a great pleasure for me! mi-a facut o deosebitd plicere!

The pleasure was on my side! plicerea a fost pentru mine !

EXERCISE 58.

Zilele sunt lungi vara si scurte iarna. — Zilele sunt mai lungi vara de-

(A iarna. — Sunt zilele [tot] assa [de] lungi iarna ca [si] vara? — Nu, zilele
ji sunt asa [de] lungi jarna cum sunt vara. — Ziua cea mai lungd a anului
¢ In lunie, si cea mai scurti in Decembre. — Dimineata suntem totdeauna
slitori ; ne invatam lectiile, ori ne scriem exercitiile; dar dupa amiazi si seara
[n¢] jucim adesea in gradind, ori ne plimbam (fake a walk) pe (in) camp. —
i ne plimbam prin oras si vedem ceva remarcabil. — Poate deja (yet) sa

wmble fratiorul (little brother) tiu? — Da, el aleargd acum foartte bine ; dar
i putea s umble cind era de doi ani. A inceput (impf) foarte tarziu. —

MNi manca prea multe fructe! — El n'a cheltuit mai putin de optsprezece
yllingi. — Mi-e tare (very) sete ; as vrea sa beau (I must have) un pahar de
api. — Acel pahar de apa m'a ricorit cu totul (quife). — Vara incepe la 24

Junic. — Voiu sta acasa pani la sapte. — Saptamana trecutd a fost o nabu-
yenli grozava (it was very sultry) apoi o furtund a izbucnit (came over), si
4 plouat (impf) timp de 3 ceasuri. — Vrei si astepti pana ma intorc 7 — Imi
pare rau, [dar] n'am timp. — I-a fost (impf) foame si sete. — Primavara,
watura (Nature) se desteapts, iarba devine verde, pasarile incep sd cante,
wlbinele bazée si fluturii danseazi in aer. Randunelele isi cladesc cuiburile langa
weoperisurile (fhe roofs) caselor, iar (and) alte pasari isi cladesc cuiburile in
(on) varful copacilor. — Nu [I-] am védzut [pe] prietenul téu din (since)
wimivara trecuti. — Cele mai multe din aceste campii apartin tatalui meu. —
", bine si ai (inf) prieteni ori-unde. || D&-mi vreo cinci. || El e un om care
socoteste [ca) stie tot despre orice (everything). || Spune-mi tot despre el. |
Nu-ti era mila de (on) el?
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Mama si surorile mele se tem totdeauna cand e o furtund. — Lun
Ianuarie e in genere cea mai rece din (in) tot anul, iar (and) luna Iulie e
cea mai calda. — Daca va invatati bine lectiile, veti face o plimbare cu mine
Imi place asa de mult s& ma plimb (I am so very fond of walking) pe, (in,
campiile verzi. — 1i e cald sau frig surorii tale 7 — Nu-i e nici cald nici frig. —
Ti-e foame ori [ti-e] sete? — Nu mi-e nici foame nici sete. — [Le] dadul
fiecaruia [cate] un siling. — Indata ce ma destept (I wake up) dimineata, sun

I ring for) servitoarea, si ea-mi aduce apa calda. — El nu poate fi inapol
inainte de opt fara un sfert. — li place tatalui d-tale sa se plimbe inainte de
dejun ? — Suna dupa (for) apd calda, dacd ai nevoie. La cate ceasuri t
destepti dimineata? — Ma destept pe la (about) sapte si jumitate sau [la
opt fara un sfert. — Iti place sa faci o plimbare (fo go for a walk) dup
masa (dinner) ? — Sa facem o plimbare, [cici] nu e frig. — Stiu ca nu
frig, dar e tarziu si n'am timp. — El ma urmdreste aproape pretutindeni.
Saricia (—art) si grija ( — art) merg adesea mand in mana. — Ce fel de
flori iti plac mai mult? — In ce anotimp avem mere si cirese ? — Spune-mi
numele celor patru anotimpuri. — Eu de obiceiu ma scol de vreme vara. —
Aceasta carte costd doi [silingi] si sase ,pence”. — Doisprezece ,.pence”
un siling. — N'a fost (impf) multa zapada aici iarna trecuta. — Fiecare baiat
din (in) clasa trebue sd se duca si sa-si spele mainile. — Prietenul meu vine
sd ma vaza [la] fiecare a doua zi ( = din doud in doud zile). — Ai scris azl
dimineatd ? — Nu, n'am scris azi dimineata, [cici] am avut (impf) prea mul
treabd. — Te temi de fulger ? — Prietenul ori-cui e prietenul nimanui. !

Ziua e impartitda in doud parti: dimineata ( —art) si seara; primele
ceasuri dupi amiazi (noon) se numesc dupd-amiazi. — Mijlocul noptii se chiam
miezul noptii. — A doudsprezecea parte a anului se numeste o lund. — Dumineca
e ziua de odihna (rest). — Sapte luni au [cate] treizeci si una de zile, pat
luni au [cate] treizeci de zile, iar (and) una din ele, Februarie, are numal
douazeci si opt, sau doudzeci si noud [la] fiecare patru (fourth) ani. — In
ce zi e Craciunfull 7 — La 25 Decembre. Cele mai bune urari (wishes) ale
mele pentru un Criciun vesel si un An nou fericit ! — (El) nu e in stare s
faca nimic. — Privii imprejur, dar nu-l putui gasi. — Ei traiau fericiti (happily)
impreund. — Noi de obiceiu o facem intr'o jumatate de ceas. — El umbla ma
jute decat mine. — Ai invatat lectia a treizeci si patra? — Incd nu. — Nicio
data n'am facut vizita acestor straini. — Copiii se jucau in gradina de dimineaf
pana seara (night). — N'ai stiut ci nu va veni aci? — Stii ca n'a fost ai¢
dela I-iu Noemvrie 7 — Unde ai fost ieri? — Te-am asteptat, dar [noi]
te-am vazut. — V'am spus de multe ori ca limba englezd nu e foarte grea.
Astazi e [ziua] intaiu a lunii, singura zi, socot, cand are ceva bani. — (
n'am invatat franfuzeste pan'acum. — Data viitoare sper [ca] vei fi la timp.
Vrei ceva ? — Mulfumesc, nu vreau nimic. — Cu cat copacul e mai inalt,
atat ciderea e mai grea (harder). — Saracia (— art) e rasplata trandaviei.
(Ei) trebue sa flamanzeasca in ger cei ce (that) nu vor s& munceasca in
durd. — [E] bine sa incepi (inf) bine, [dar e] mai bine sa sfarsesti (inf) bine.
Zahirul ( — art) se topeste ( :fo dissolve) mai jute in [apa] calda decat I
apa rece. — Si fie cu putintd (can it be possible) ca stelele care par (0
appear) aga de aproape de (fo) ochii nostri sa fie (are) milicane de mile de
parte de noi ?
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THE SEASONS

LESSON 30 (thirty). THE THIRTY LESSON

THE SEASONS
AUTUMN AND WINTER

The summer is past, autumn comes in.
Autumn begins on the 21st of September.
The weather is already cool ;
the wind blows and very often it rains.
The days gradually become shorter, and the nights longer.
The weather is cooler than in summer, and by degrees the leaves
change colour, and fall off.
The ‘fruit-trees are covered with fruit.
Apples, pears, plums and nuts are now ripe.
The grapes are getting ripe also,
and the vintage begins in October.
Most birds no longer sing, but fly away
to warmer countries.
Winter is near.

% *

The last season of the year is Winter.

Winter begins on the 21st of December.

The wind is blowing from the North.

It is not warm, it is cold.

The days are short; the sun gives light for only eight hours.

There are no leaves on the trees.

The swallows have flown away.

Only sparrows, crows and redbreasts have remained with us.

Water is changed into ice; it is freezing; the river is frozen.

It is snowing; the snow falls and covers the houses and the
fields.

Some persons are skating, others are sliding.

Children are making snow-men, others are making snowballs,
pelting one another with snowballs.

Fnglish people are very fond of Winter sports. ‘When they have
a holiday, they flock to the nrountains.

The wind blows.

Anecdotes.

1. One day, in a country-school, the schoolmaster said to the
boys:

,In ayyear there are four seasons: Spring, Summer, Autumn and
Winter. In Spring there are many flowers, in Summer, it is very
hot, in Autumn there are all kinds of fruit, in Winter it is
very cold and there is snow. Now, James, you do not listen,
stand up, tell me what is the best time to get apples 7"

It is when the farmer is at home, and there is no dog in the
garden.”
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1 LEARN ENGLISH.

2. A Frenchman arrived in London in November. The weather
was foggy for several days running. So he said to a friend:

. You Englishmen proudly say that the sun never sets on your
dominions, but it seems to me that it never rises at all.”

#
3*

*

3 A traveller in Scotland was caught in the rain and, wet to

does not always rain, it snows sometimes."

to Arrive (era'iv), a sosi; a se
intampla.

At all, de loc.

Bad (bed), rau.

to Become (bikd'm), a deveni; a-i
sta; — perf. became (bike/Im);
part. become.

to Blow (bloill), a sufla; — perf.
blew (bli); part. blown (blotin).

to Catch (keci), a prinde, a apuca;
— perf. si part. caught (kot);
caught in the rain, surprins
de ploaie, — to catch cold,

Cellar (se'lé), pivnifa.

to Come in, ainfra.

Cool (kiil), rdcoare, racoros.

Country - school (ka'ntri - skiil),
scoala sateasca.

to Cover (ka'vé), a acoperi.

Crow (krot), cioara.

Deep (dip), adanc; cufundat.

Degree (digri'), grad; treapti;
by degrees, freptat, incet incet.

Distance (di'stens), distantd; de-
partare.

Double (dabl), dublu, indoif.

to Fall off, a cadea jos.

Field (fild), camp.

Fine (fain), fin; ascufit; draguf;
frumos; elegant.

to Flock (flok), a veni gramada,
a da navala.

Flower (fla'ug), floare.

to Fly (flai) a sbura; — pri. flew
(flii); part. flown (floiin).

Foggy (fo'ghi), cefos, neguros.
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the skin, he took shelter in &
shepherd's hut. :
— ..Your country is very fine,"
said the traveller to the shep
herd, but there are often
storms and it rains always.'”

— ,,No, Sir, the weather in
Scotland is not so bad; it

Fond (fond), afectuos, iubitor;
be ~ of, a-i placea mult, a
nebun dupa ceva.

to Freeze (iriz), a inghefa;
pi.froze (frotiz); part. frozen

Frenchman (fre/ncimen), Francez,

Fruit- tree (frii’'t-tri), arbore frucs
tifer, pi

to Gather (ghe'bé),a (se) strangi
a (se) aduna; a culege.

Gradually (gre/diuéli), freptat.

Grape (greip), strugure. 4

Hut (hat), coliba.

Ice (als), ghz'até.

to Intend (inte/nd), a avea di

gand.

lames (geimz), npr. masc.
ondon (landn), Londra.

Mountain (ma’untin), munte.

North (ndf), nord.

Offer (o'fé), oferti; — to off
a oferi.

Pear (ped), para. |

to Pelt (pelt), a arunca, a asvarl

Plum (plam), pruna.

Price (prais), pref.

Proudly (pra’udli), cu méandrie.

Redbreast (re/dbrest), macale

dru.
River (ri'vé), rau. 4
To Run (ran) a alerga; — p
ran (ren); part. run; run
in gir; @R~ § 198.
Sailor (selll&), marinar.
Scotland (sko'tlend), Scofia.
Shelter (se'lt€), adapost.
Shepherd (se'péd), pastor, ciob.
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